PART IV : TERMS OF REFERENCE
[パートIV ：参照条件]
"Terms of Reference" include the following contents:
「参照条件」には、次の主要な内容が含まれます。
I. General introduction about the project:
[I. プロジェクトに関する一般的な紹介:]
- Name of project: Building a system of medical laboratories on biosafety and testing of dangerous infectious pathogens at Pasteur Institute in Ho Chi Minh City.
[プロジェクト名：ホーチミン市のパスツール研究所における、バイオセーフティと危険な感染性病原体の検査に関する医療実験室のシステムの建設]
- Investor: Pasteur Institute of Ho Chi Minh City.
[投資家：ホーチミン市パスツール研究所]
- Address: 167 Pasteur Street, Ward 8, District 3, Ho Chi Minh City.
[住所：167パスツールストリート、8地区、3区、ホーチミン市]
- Project objective: Enhancing the capacity for testing and management of dangerous infectious pathogens through establishing a system of medical laboratories on biosafety and testing of pathogens at Pasteur Institute of Ho Chi Minh City.
[プロジェクトの目的：ホーチミン市のパスツール研究所における、バイオセーフティと危険な感染性病原体の検査に関する医療実験室のシステムの建設を通じて、危険な感染性病原体の検査と管理の能力を強化すること。]
- Purpose of selecting contractors: Consulting and developing a plan to renovate the building No5. in the Pasteur Institute of Ho Chi Minh city into a system of medical laboratories on biosafety and testing of pathogens with the area of about 180 m2 .
[請負業者を選択する目的：ホーチミン市のパスツール研究所における5号棟を、約180 m2の床面積を持つ医療実験室のシステムへ改修するための計画をコンサルティングし開発すること。]
II. Scope of work:
[II. 業務の範囲:]
1. Detailed description of the scope of work for contractors
[1. 請負業者の業務の範囲の詳細な説明]
1.1. The design plan ensures long-term using, meeting the conditions of the biosafety laboratory level III as follows:
[1.1. 設計プランは、次のようにレベルIIIのバイオセーフティ実験室の条件を満たし、長期の使用を保証すること。]
1+ There are lab rooms and anter rooms. 
[実験室と前室があること。]
 (Design layout is a proposal which the bidders shall prepare and display to the Employer, the Employer only supply the design layout of the current building)
[設計レイアウトは応札者が準備し雇用者に提示すべき提案であり、雇用者は既存の建物の設計レイアウトを提供するのみである。]
 (Design layout should be enclosed as the annex for reference – Dr. Miki)
[設計レイアウトは参考のために付録として添付されるべきである-三木]
PIが現状の実験室レイアウト図を提供しなければ、当初から現在までのPIでの検討がムダになるうえに、実験室の備品類の情報が伝わらず、結果として設計に要する時間が増えて計画がさらに遅れる。また、甲斐先生が追加した小型のオートクレーブの情報も反映されないおそれがある。上記の記述は、三木の意図と全く逆であり、理解できない。
2+ The floors, walls, tables must be flat, waterproof, heat-resistant and corrosive chemicals resistant and easy to clean; (Heat transfer coefficient of walls, ceilings: 0.018 Kcal/m2hoC, surface of walls, ceilings, floors, lab tables is resistant to solutions such as alcohol (90o – 70o, formalin)
[床、壁、試験台は平らで、防水性があり、耐熱性があり、腐食性のある化学物質への耐性があり、清掃が簡単でなければならない。(壁、天井の熱伝達率：0.018kcal/m2h℃、壁、天井、床、実験台の表面は、アルコール（90-70、ホルマリン）などの溶液に耐性があること。)]
(Heat level should be clarified in “heat resistant”; what kinds of chemicals should be mentioned – Dr. Miki)
[熱のレベルは’耐熱性’として明確化されるべきである-三木]
 熱伝達すなわち断熱性(Heat transfer)に関して追記されているが、耐熱性(Heat resistant)とは無関係である。また、0.018の値は常識的に小さすぎる(高性能すぎる)ので、0.18の間違いではないか。このような意味がなくまた間違った記述は混乱を生じ、結果として設計に要する時間が増えて計画がさらに遅れる。また、耐薬品性(Chemical resistance)に関する’アルコール（90-70、ホルマリン）’の意味が不明。なお、耐薬品性に関して、’BSL3,ABSL3 Lab Spec. for Bidding’に記載済み。また、耐熱性を追記。
3+ Hand wash basin, eyewash device for emergency, first aid kit;
[手洗い器、緊急洗眼器、応急処置キット]
4+ Electricity with the ground electricity system and power backup which is proper for demand and infrastructure. 
[需要とインフラに適した、接地システムとバックアップ電源を持つ電気。]
 (This shall be a technical work which the bidder must conduct site visit, and make proposal then specify this proposal in their bid)
[これは、入札者がサイト訪問を実施し、提案を行ってから入札でこの提案を指定しなければならない、技術的な作業である。]
(Consider again the system of electricity back up of PI HCMC; Particular time for electricity backupstartup – for how long to continue – Dr. Miki)
[PIHCMCのバックアップ電源システムを再度考慮すること、特に起動時間や持続時間-三木]
入札者は応札者にPIの既存のバックアップ電源の調査を求めているが、本来はPIが調査し応札者に提供すべきである。また、起動時間や持続時間は追記されていない。入札者が提供すべき事項を応札者の提案に委ねるのは不合理であり、結果として設計に要する時間が増えて計画がさらに遅れる。なお、バックアップ電源に関して、’BSL3,ABSL3 Lab Spec. for Bidding’に追記。
5+ Clean water, direct water supply pipelines for testing areas must have anti-backflow devices to protect public water systems;
[検査エリアのための清浄水、直結給水の配管は、公共給水システムを保護するための逆流防止装置を持たなければならない。]
6+ Fire prevention system;
[防火システム]
7+ Enough light to do testing; 500 lux or higher for lab rooms, 300 lux for other areas; LED lighting shall be applied. 
[検査をおこなうための十分な照明; 実験室では500lx以上、その他のエリアでは300lx以上; LED照明を用いること。]
 (LedLED lighting should be applied and using different lights for certain areas: 500 lux light for lab rooms; 200 lux for anter rooms and corridor – Dr. Miki)
[LED照明を用いて、特定のエリアに異なる照明(照度)を使用する必要がある。実験室では500ルクスの照明。 前室と廊下に200ルクス-三木]
廊下や管理室などは300lxのほうが良いが、機械室や倉庫などは200lxで可。なお、照度に関して、’BSL3,ABSL3 Lab Spec. for Bidding’に記載済み。また、LED光源を追記。
8+ There is a system to collect, treat waste water which is proper for demand and infrastructure. 
[需要とインフラに適した、排水の収集と処理をおこなうためのシステム]
 (This shall be a technical work which the bidder must conduct site visit, and make proposal then specify this proposal in their bid)
[これは、入札者がサイト訪問を実施し、提案を行ってから入札でこの提案を指定しなければならない、技術的な作業である。]
 (which system of wastewater treatment? Please clarify – Dr Kai)
[加熱式か薬液式かどちらの排水処理システムか。明確にすること。-甲斐]
9+ The laboratory must be air tightness for sterilization and for lab testing activities. 
[実験室は、滅菌のために、また実験室での検査業務のために、気密性を持たなければならない。]
 (Not only for sterilization of room, air tightness must be also for wall; ceiling; floor, ducts- Dr. Miki)
[部屋の滅菌のためにだけではなく、気密性は壁、天井、床、ダクトにもなければならない-三木]
気密性に関して、’BSL3,ABSL3 Lab Spec. for Bidding’に記載済み。
10+ Windows and doors must use fire-resistant and bearing materials;
[窓と扉は耐火性を持つ材料を用いなければならない。]
 (Not modified, because the below comments of Dr Miki belongs to the detail design layout. After bid, PIHCMC shall discuss this content in details with the selected design consultancy company)
[修正されない。なぜなら、下記の三木のコメントは、設計レイアウトの詳細に属するため。]
(Windows and doors of the building must use fire-resistant and bearing materials while windows and doors of the lab rooms are not made by these materials - Dr. Miki)
[建物の窓と扉は、耐火性を持つ材料を用いなければならないが、実験室の窓と扉はこれらの材料で作られない(作らなくてもよい)-三木]
計画部のPhoung氏は既存の建物に関する耐火性であると説明したので、私のコメントを反映する必要はない。ただし、それを明記しなければ、設計に要する時間が増えて計画がさらに遅れる。なお、耐火性に関して、’BSL3,ABSL3 Lab Spec. for Bidding’に記載済み。
11+ Interlock system ensures that opening anter room door and the lab room door at the same time is unable, and also used for passbox. 
[インターロックシステムは、前室の扉と実験室の扉を同時に開けることができないことを保証すること。また、パスボックスにも使用されること。]
 (Interlock must be used for passbox – Dr. Miki) 
[インターロックはパスボックスにも用いなければならない-三木]
12+ The lab room has a transparent glass pane or device for observing from  outside to inside the testing area; 
[実験室は、外部から内部の検査エリアを観察するために、透明なガラス板または器具を持つこと。]
 (Not modified,This shall be a technical work which the bidder must conduct site visit, and make proposal then specify this proposal in their bid)
[修正されない。これは、入札者がサイト訪問を実施し、提案を行ってから入札でこの提案を指定しなければならない、技術的な作業である。]
 (The Lab door should be designed with a transparent glass pane for observing. dimension, type of glass..– Dr Miki)
[実験室の扉は、観察するために、透明のガラス板を持つように設計されるべきである。寸法やガラスの種類(強度)(を明記すべきである)。]
入札者が要求すべき事項を応札者の提案に委ねるのは不合理であり、結果として設計に要する時間が増えて計画がさらに遅れる。なお、実験室の扉の窓に関して、’BSL3,ABSL3 Lab Spec. for Bidding’に記載済み。
13+ The air ventilation system must be designed according to the one-way principle; the air coming out of the testing area must go through high efficiency filter system (H13 – in accordance with the EU standards EN1822: Efficiency MPPS ≥99.95%).
[換気システムは、一方向(非循環)の原則に従って設計されなければならない。 検査エリアから出てくる空気は、高効率フィルターシステム(H13-EU規格EN1822に準拠した、MPPS(最も通過しやすい粒径)に対して捕集効率99.95％以上）を通過しなければならない。]
 (HEPA filter must have collection rate at 99.95% or more – Dr.Miki)
[HEPAフィルターは、99/95%以上の捕集効率を持たなければならない-三木]
HEPAフィルターの捕集効率を99.95%以上とした理由は、日本や米国の基準に準拠して99.97%以上とするとENに準拠したフィルターが使えなくなり、価格が上昇するおそれがあるためである。逆に、H13と指定すると、日本や米国の基準に準拠したフィルターが使えなくなるため、好ましくない。H13以上または相当とすべきである。
14+ Alarm system for the pressure in the lab room; the pressure in the lab room must be negative for operating normally;
[実験室の圧力のための警報システム、実験室の圧力は通常運転中は陰圧でなければならない。]
15+ Air exchange rate in the lab room is at least 6 times / hour;
[実験室の換気回数は、少なくとも6回/時であること。]
換気回数に関して、’BSL3,ABSL3 Lab Spec. for Bidding’に記載済み。
16+ Supply air system operates only when the exhaust air system has been operated and automatically stops when the exhaust system has stopped working;
[給気システムは、排気システムが運転されている時にのみ、運転され、排気システムが停止した時は、自動的に停止すること。]
17+ Shower room in case of emergency in the testing area;
[検査エリアの緊急の場合のシャワー]
18+ The lab room has a two-way communication system and alarm system through telephone and LAN network. 
[実験室は、電話とLANを介した双方向通信システムと警報システムを持つこと。]
 (Telephone and internet should be mentioned here – Dr. Miki)
[電話とインターネットは、ここに記載されるべきである-三木]
1.2. Technical requirements for biosafety level III laboratories
[1.2. バイオセーフティレベルIII実験室のための技術的要求]
* For BSL-3 lab 
[バイオセーフティレベルIII実験室]
- Laboratory area of ​​about 40m2 including functional rooms: Gowning room, Shower room, Degowning room, Autoclave room.
[機能室すなわち着衣室、シャワー室、脱衣室、オートクレーブ室を含む約40m2の実験室エリア]
- Minimum ceiling height of 2.7 m (may increase or decrease according to actual conditions).
[2.7mの最小天井高さ(実際の条件に従って増大または減少してもよい。)]
- Air tightness: must be tight to conduct sterilization and for lab testing activities. See also CDC/WHO standards.
[気密性: 滅菌を実施するために、また実験室での検査業務のために、持たなければならない。また、CDC/WHO規格を参照すること。]
 入札者は応札者に、気密性に関するCDC/WHO規格を参照することを求めているが、CDC/WHO規格・基準は多数あるため、具体的に規格名を提供しなければ、結果として設計に要する時間が増えて計画がさらに遅れる。少なくとも、WHOのバイオセーフティガイドライン第3版には気密性に関する定量的な基準はない。
- Air change rate: 12 times / hour, 6 times/hour for standby
[換気回数: 通常時には12回/時、スタンバイ時には6回/時とすること。]
 (Air change rate should be divided: for operating: At least 2012 times/hour; for standby: at least 6 times/hour – Dr. Miki, Nhi san, Hieu san).
[換気回数は、運転時には少なくとも12回/時、スタンバイ時には少なくとも6回/時と、区別されるべきである-三木、ニー、ヒェウ]
換気回数に関して、’BSL3,ABSL3 Lab Spec. for Bidding’に記載済み。
- Supply air: Clean air, not return air.
[給気: 清浄空気とし、循環空気としないこと。]
- Exhaust air: all exhaust air is discharged through Hepa filter system. (H13 – in accordance with the EU standards EN1822: Efficiency MPPS ≥99.95%).
[排気: 全ての排気は、HEPAフィルターシステムを通して放出されること。(H13-EU規格EN1822に準拠した、MPPS(最も通過しやすい粒径)に対して捕集効率99.95％以上）]
- Pressure in the lab room: from -90Pa to -30Pa in accordance with the requirements of BSL3 labs, accuracy of +/- 10Pa (0 for corridor, -30 for gowning room, -60 for degowning room, -90 for lab).
[実験室の圧力: BSL3実験室の要求に準拠して-30Paから-90Paまで(廊下は0、更衣室は-30、脱衣室は-60、実験室は-90)、精度は+/-10Paとすること。]
室内圧力に関して、’BSL3,ABSL3 Lab Spec. for Bidding’に記載済み。
- Air supply system: Room temperature can be adjusted automatically, the air supply system of the BSC II can be turned on/off automatically. Pressure adjustment system for Gowning room, Shower room, Degowning room must be adjusted automatically.(temperature: 24 ±2oC, humidity: 50±10%).
[給気システム: 室内温度は自動的に調整され、クラスIIBSCの給気システムは、自動的に発停されること。更衣室、シャワー室、脱衣室の圧力制御システムは、自動的に調整されなければならない。(室内温度は24+/-2℃、室内湿度は50%+/-10%)]
 (Add temperature and humidity requirements – Dr. Miki)
[室内温度と室内湿度の要求を付け加えること-三木]
室内温度と室内湿度に関して、’BSL3,ABSL3 Lab Spec. for Bidding’に記載済み。
- Air exhaust system: must be adjusted automatically to control the lab room pressure.
[排気システム: 実験室の圧力を自動的に制御しなければならない。]
- Automatic control and display system: Humidity, temperature, pressure can be alarmed locally or remotely (Alarm system by email/phone message).
[自動制御と監視システム: 室内湿度、室内温度、室内圧力は現地または遠隔(Eメールまたは携帯電話のメッセージによって)で警報されなければならない。]
 (Should be more detail, alarm message need to be sent to whom (lab manager, lab user,…) by which way (by mobile phone)..- Dr. Miki)
[より詳細にすること。警報のメッセージは誰(実験室管理者、使用者その他)に、どの方法(携帯電話によって)で送られるべきか-三木]
* For ABSL-3 lab
[バイオセーフティレベルIII動物実験室]
- The laboratory area of ​​about 60m2 with functional rooms such as Gowning room, Shower room, Degowning room, Autoclave room.
[機能室すなわち着衣室、シャワー室、脱衣室、オートクレーブ室を含む約60m2の実験室エリア]
 (adding area for keeping and feeding mice – Nhi san)
[マウスの飼育と給仕のためのエリアを追加すること-ニー]
- Minimum ceiling height of 2.7 m (may increase or decrease according to actual conditions).
[2.7mの最小天井高さ(実際の条件に従って増大または減少してもよい。)]
- Air tightness: must be tight to conduct sterilization and for lab testing activities.  See also CDC/WHO standards.
[気密性: 滅菌を実施するために、また実験室での検査業務のために、持たなければならない。また、CDC/WHO規格を参照すること。]
- Air change rate: 20 times / hour; 10 times / hour for standby
[換気回数: 通常時には20回/時、スタンバイ時には10回/時とすること。]
 (Air change rate should be divided: for operating: At least 20 times/hour; for standby: at least 6 times/hour – Dr. Miki, Nhi san).
[換気回数は、運転時には少なくとも20回/時、スタンバイ時には少なくとも6回/時と、区別されるべきである-三木、ニー、ヒェウ]
- Supply air: Clean air, not return air.
[給気: 清浄空気とし、循環空気としないこと。]
- Exhaust air: all exhaust air is discharged through Hepa filter system.(H13 – in accordance with the EU standards EN1822: Efficiency MPPS ≥99.95%).
[排気: 全ての排気は、HEPAフィルターシステムを通して放出されること。(H13-EU規格EN1822に準拠した、MPPS(最も通過しやすい粒径)に対して捕集効率99.95％以上）]
- Pressure in the lab room: from -90Pa to -30Pa in accordance with the requirements of BSL3 labs, accuracy of +/- 10Pa (0 for corridor, -30 for gowning room, -60 for degowning room, -90 for lab).
[実験室の圧力: BSL3実験室の要求に準拠して-30Paから-90Paまで(廊下は0、更衣室は-30、脱衣室は-60、実験室は-90)、精度は+/-10Paとすること。]
- Air supply system: Room temperature can be adjusted automatically, the air supply system of the BSC II can be turned on/off automatically. Pressure adjustment system for Gowning room, Shower room, Degowning room must be adjusted automatically. (temperature: 24 ±2oC, humidity: 50±10%).
[給気システム: 室内温度は自動的に調整され、クラスIIBSCの給気システムは、自動的に発停されること。更衣室、シャワー室、脱衣室の圧力制御システムは、自動的に調整されなければならない。(室内温度は24+/-2℃、室内湿度は50%+/-10%)]
- Air exhaust system: must be adjusted automatically to control the lab room pressure.
[排気システム: 実験室の圧力を自動的に制御しなければならない。]
- Automatic control and display system: Humidity, temperature, pressure can be alarmed locally or remotely. (Alarm system by email/phone message).
[自動制御と監視システム: 室内湿度、室内温度、室内圧力は現地または遠隔(Eメールまたは携帯電話のメッセージによって)で警報されなければならない。]
 (Should be more detail, alarm message need to be sent to whom (lab manager, lab user,…) by which way (by mobile phone)..- Dr. Miki)
[より詳細にすること。警報のメッセージは誰(実験室管理者、使用者その他)に、どの方法(携帯電話によって)で送られるべきか-三木]
* For BSL 3 labs equipment
[BSL3実験室のための機器]
- Consult and choose appropriate equipment with the areas of the labs and meet the requirements for the BSL 3 labs.
[BSL3実験室のための要求を満たし、実験室のエリアが持つ適切な機器を考慮し選択すること。]
入札者が要求すべき事項を応札者の提案に委ねるのは不合理であり、結果として設計に要する時間が増えて計画がさらに遅れる。
- Equipment should be arranged in accordance with the operation of the BSL3 labs.
[機器は、BSL3実験室の運転に準拠して配置されること。]
-Equipment for testing must be satisfied standards for techniques in testing pathogens and specimen samples as:
[検査のための機器は、下記の病原体や検体サンプルの検査における技術の基準を満たさなければならない。]
·     Isolating Y.pestis, B. anthracis, Brucella spp with the frequency of 20-30 times / year.

[20-30回/年の頻度でペスト菌、炭疽菌、ブルセラ菌を分離する。]
·     Monitoring viruses causing serious respiratory diseases by nucleic acid extraction, virus isolation, serology.
[核酸抽出(nucleic acid extraction)、ウイルス分離(virus isolation)、血清(serology)により重篤な呼吸器疾患を引き起こすウイルスの監視]
·     Isolating virus and PRNT for Hantavirus
[ハンタウイルスのためのウイルス分離とPRNT(?)]
· Monitoring avian influenza by molecular techniques and serology.

[分子技術と血清学による鳥インフルエンザのモニタリング]
· Culture Japanese encephalitis virus, St.Louis encephalitis virus, West Nile virus, yellow fever virus, Nipah virus, Chikungunya virus.

[日本脳炎ウイルス、セントルイス脳炎ウイルス、西ナイルウイルス、黄熱病ウイルス、ニパウイルス、チクングニアウイルスの培養]
· Disable the suspicious Ebola samples.

[疑わしいエボラサンプルの無効化]
·  Evaluate vaccine efficacy in animals.
[動物でのワクチンの有効性の評価]
(Details in techniques and samples should be removed – Nhi san)
[技術とサンプルの詳細は削除すべきである–ニー]
- Having an area for medical waste storage according to regulations;
[規制に従って医療廃棄物の保管のためのエリアを持つこと。]
- Having an area for biological safety cabinets from class II or higher.
[クラスIIまたはその以上のBSCのためのエリアを持つこと。]
 (not modified, because the employer only offer the design layout of the current building) 

[修正されない。なぜなら、雇用者は既存の建物の設計レイアウトを提供するのみであるため。]
 (The BSL3 labs design layout should be enclosed with the bidding documents as an annex – Dr. Miki) 
[BSL3実験室の設計レイアウトは付録として添付されるべきである-三木]]
 (Lack of system for mice keeping and feeding – Nhi san)
[マウスの飼育と給仕のためのラックシステム-ニー]
- Having an area for autoclaves in the lab rooms; 
[実験室にオートクレーブのためのエリアを持つこと。]
 (Consider time for performing the contract as short as possible. 

Ppropose ideas (if any) to save energy – Dr. Miki) - This content is already indicated in the criteria for eligible bidder evaluation
[できるだけ早く契約を実施するために時間を考慮すること。省エネルギーのためのアイデアが(もしあれば)提案すること-三木]
応札者に省エネの提案を求めたが、記載すべき場所が適切ではない。。
2. Specifications of works which the contractor shall carry out within the contract. 

[請負業者が契約内で実施すべき業務の仕様]
1- The contractor must arrange personnel to conduct site visit at the building 5 of the Pasteur Institute in Ho Chi Minh City.

[請負業者は、ホーチミン市のパスツール研究所の5号棟でサイト訪問を実施するために人員を手配しなければならない。]
2. Arrange personnel to collect materials serving for the design of BSL-3 Labs.
[BSL3実験室の設計に供する材料を収集するために人員を配置すること。]
- The contractor shall prepare documents as follows: 

[請負業者は、下記の文書を準備しなければならない。]
+ Contract performance report: 07 copies

[契約実績レポート： 7部]
+ Design documents: 07 copies

[設計図書: 7部]
+ Construction and equipment documents: 07 copies

[施工と器具の図書: 7部]
3. Tentative schedule of consultants: 10 days from signing the contract
[コンサルタントの暫定スケジュール: 契約書への署名から10日]
III. Time and Report on the progress: 
[III. 進捗の時間と報告]

- The contractor shall report the progress of performing the contract to the Employer. 
[請負業者は雇用者に、契約の実施の進捗を報告すること。]

- Monthly reports shall be prepared by the contractor and submitted to the Employer.
[月次報告書は請負業者によって作成され、雇用者に提出されること。]

- Time for the design contract: 180 days from signing the contract. 
[設計契約のための期間： 契約への署名から180 日。]
IV. Experience and personnel of the contractor:

[IV. 請負業者の経験と人員]

- Arrange personnel for certain works of the bidding package.

[入札パッケージの特定の業務のために人員を手配すること。]
V. Responsibilities of the Employer:
[V. 雇用者の責任]
- The Employer appoints staffs who are responsible for working and coordinating with the contractor in conducting site visits and supplying necessary documents for performing works within the contract. 

[雇用者は、請負業者の現場訪問における業務と調整のため、および契約内の業務を実施するために必要な図書を提供するため、責任を持つ担当者を任命すること。]
- Supply documents of the project on establishing BSL3 Labs in PI HCMC to the contractor. 
[PI HCMCでのBSL3実験室を建設するプロジェクトの図書を、請負業者に提供すること。]
